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  Spolucestujúca


  


  Pokiaľ viem, existuje anekdota, vktorej chcel mladý spisovateľ začať svoj príbeh čo najpôsobivejšie anajoriginálnejšie, aby upútal pozornosť aj toho najblazeovanejšieho vydavateľa, apreto jeho úvodná veta znela takto:


  „Dofrasa stým!“ zvolala vojvodkyňa.


  Môj príbeh sa začína, napodiv, podobne. Ibaže žena, ktorá takto zvolala, nebola vojvodkyňa.


  Bolo to začiatkom júna. Vybavoval som akési záležitosti vParíži aranným vlakom som sa vracal do Londýna, kde som sa stále delil oobydlie so svojím starým priateľom, belgickým exdetektívom Herculom Poirotom.


  Calaisky expres bol výnimočne prázdny - vmojom kupé sedela iba jedna cestujúca. Zhotela som odchádzal dosť chvatne avmysli som si preberal, či som niečo nezabudol, keď sa vlak pohol. Dovtedy som si spolucestujúcu sotva všimol, no teraz mi svoju prítomnosť dôrazne pripomenula. Vyskočila zo sedadla, spustila oblok, vystrčila von hlavu avzápätí ju stiahla dnu skrátkym, energickým zvolaním: „Dofrasa stým!“


  Treba povedať, že som staromódny. Podľa môjho názoru by žena mala byť ženská. Neznášam moderné neurotické dievčatá, ktoré od rána do večera poskakujú pri džeze, fajčia ako fabrika ahovoria jazykom, pri ktorom by sa červenal aj rybár zBillingsgate!


  Zdvihol som hlavu, trocha som sa zamračil adíval som sa do peknej bezočivej tváričky pod červeným svetáckym klobúčikom. Uši jej zakrývali husté čierne kučery. Usúdil som, že nemá viac ako sedemnásť, no tvár mala napudrovanú apery nemožne šarlátové.


  Bez rozpakov mi pohľad opätovala avýrečne sa uškrnula.


  „Je tam toho, pohoršili sme milého pána!“ prehodila pomyselnému obecenstvu. „Ospravedlňujem sa za svoj výrok! Vrcholne neženský atak, ale, kristepane, mám na to dôvod! Viete, že som prišla osvoju jedinú sestru?“


  „Ale čo?“ zareagoval som zdvorilo. „To je teda nešťastie.“


  „Odsudzuje ma!“ pokračovala. „Odsudzuje mňa aj moju sestru, avoči nej je to teda nefér, lebo ju vôbec nepozná!“


  Otvoril som ústa, no predbehla ma.


  „Už nič nehovorte! Nikto ma nemá rád! Zaleziem do záhrady abudem jesť červíky! Buhú! Som zdrvená!“


  Skryla sa za veľký francúzsky humoristický časopis. No po chvíli na mňa začala ponad jeho vrch pokukovať. Neubránil som sa úsmevu aona časopis odhodila aprepukla do veselého, zurčivého smiechu.


  „Vedela som, že nie ste taký mumo, ako ste vyzerali!“ zvolala.


  Jej smiech bol taký nákazlivý, že som sa nemohol nerozosmiať aj ja, hoci slovo „mumo“ mi nijako nebolo po chuti.


  „Tak! Asme priatelia!“ vyhlásila tá nezbednica. „Povedzte, že vám je ľúto mojej sestry...“


  „Som ztoho zničený!“


  „Dobrý chlapec!“


  „Nechajte ma dopovedať. Chcel som dodať, že hoci som zničený, sjej neprítomnosťou sa celkom dobre vyrovnám.“ Mierne som sa uklonil.


  No táto nevypočítateľná slečna sa zamračila apokrútila hlavou.


  „To si nechajte. Radšej mám scénku ,dôstojné odsúdenie‘. Atá vaša tvár! Akoby hovorila: ,Medzi nás nepatríš.‘ Avtom ste mali pravdu - aj keď, samozrejme, dnes sa to dá len ťažko odhadnúť. Nie každý vie odlíšiť polovojvodkyňu od vojvodkyne. No vidíte, znova som vás šokovala! Vás vyhrabali odniekiaľ zo staromódneho zapadákova. Ale to nič. Stakými ako vy to celkom ujde. Ja len neznášam chlapov, ktorí sú drzí. To sa naštvem.“


  Energicky pokrútila hlavou.


  „Aká ste, keď sa naštvete?“ spýtal som sa súsmevom.


  „Malá diablica! Je mi jedno, čo poviem, alebo čo urobím! Raz som jedného takého skoro dorazila. Áno, fakt. Ale pýtal si to.“


  „Tak na mňa sa nenaštvite,“ poprosil som.


  „Nenaštvem. Ste mi sympatický - od prvej chvíle, čo som vás zbadala. Ale tvárili ste sa tak odsudzujúco, až som si myslela, že sa nikdy nespriatelíme.“


  „Avidíte, spriatelili sme sa. Povedzte mi niečo osebe.“


  „Som herečka. Nie - nie taká, ako si myslíte. Na javisku som už od šiestich rokov - skáčem.“


  „Prosím?“ spýtal som sa nechápavo.


  „Ešte ste nepočuli odeťoch akrobatoch?“


  „Aha, už rozumiem!“


  „Som Američanka, ale skoro celý život som prežila vAnglicku. Teraz máme nové predstavenie a...“


  „Máme?“


  „Sestra aja. Také tanečné, piesne, trocha rečí aktomu to staré hop-hop. Je to celkom nový nápad avždy zaberie. Dá sa na tom dobre zarobiť...“


  Moja nová známa sa naklonila apustila sa zhovorčivo do vysvetľovania, no väčšina jej výrazov mi bola celkom nezrozumiteľná. Čoraz väčšmi ma však zaujímala. Pôsobila ako zvláštna zmes ženy adieťaťa. Hoci bola dokonale svetácka avedela sa podľa vlastných slov oseba postarať, vjej cieľavedomom prístupe kživotu aserióznom odhodlaní „byť dobrá“ bolo čosi zvláštne úprimné.


  Prešli sme cez Amiens. Ten názov vo mne prebudil veľa spomienok. Moja spoločníčka intuitívne vycítila, čo mi beží hlavou.


  „Myslíte na vojnu?“


  Prikývol som.


  „Predpokladám, že ste bojovali.“


  „Veru áno. Raz som bol ranený apo Somme ma dali do invalidity. Teraz som čosi ako tajomník jedného poslanca.“


  „Júj! To musí byť!“


  „Ale kdeže. Práce málo, nestojí to za reč. Zvyčajne stačia dve--tri hodiny denne. Aje to nudné. Neviem, čo by som si počal, keby som nemal ešte niečo iné.“


  „Nepovedzte, že zbierate chrobáky!“


  „Nie. Bývam sveľmi zaujímavým mužom. Je to Belgičan - bývalý detektív. VLondýne sa usadil ako súkromný detektív apočína si mimoriadne dobre. Je to naozaj zázračný chlapík. Občas uspeje tam, kde zlyhá oficiálna polícia.“


  Moja spoločníčka počúvala srozšírenými očami.


  „Strašne zaujímavé, no povedzte. Ja zločiny zbožňujem. Chodím do kina na všetky tie záhady. Akeď sa stanevražda, noviny len tak hltám.“


  „Pamätáte sa na prípad Styles?“ spýtal som sa.


  „Počkajte, tá stará pani, ktorú otrávili? Niekde vEssexe?“


  Prikývol som.


  „To bol Poirotov prvý veľký prípad. Keby nebolo jeho, vrah by bol vykĺzol. Úžasný kus detektívnej práce.“


  Rozohnil som sa, spomenul som hlavné črty prípadu azakončil som nečakaným, triumfálnym odhalením.


  Dievča očarene počúvalo. Tak nás to oboch zaujalo, že sme ani nepostrehli, keď vlak prišiel do Calais.


  Zavolal som dvoch nosičov avystúpili sme na perón. Moja spoločníčka mi podávala ruku.


  „Dovidenia anabudúce si budem dávať lepší pozor na jazyk.“


  „Ale určite dovolíte, aby som vám robil spoločnosť na lodi.“


  „Možno na nej nebudem. Musím sa pozrieť, či moja sestra predsa len niekde nenastúpila. No aj tak ďakujem.“


  „Ale ešte sa stretneme, nie? Nepoviete mi ani to, ako sa voláte?“ zavolal som, keď odchádzala.


  Obzrela sa.


  „Popoluška,“ odvetila azasmiala sa.


  Vôbec som netušil, kedy akde sa sPopoluškou znova stretnem.


  


  Prosba opomoc


  


  Keď som na druhý deň ráno vstúpil do našej spoločnej obývačky na raňajky, bolo päť minút po deviatej. Môj priateľ Poirot, ako vždy na minútu presný, práve roztĺkal škrupinu na druhom vajíčku.


  Keď ma uvidel, zažiaril.


  „Spali ste dobre, áno? Zotavili ste sa ztej strašnej plavby? Je to zázrak, ste dnes skoro presný. Pardon, ale kravatu máte nesymetricky. Dovoľte, napravím vám ju.“


  Hercula Poirota som opísal už inde. Výnimočný malý muž! Výška stošesťdesiatdva centimetrov, vajcovitá hlava trocha nachýlená nabok, oči, ktoré zeleno zažiarili, keď ho niečo vzrušilo, tuhé vojenské fúziky, vzhľad nesmierne dôstojný! Vždy upravený, ako zo škatuľky. Usporiadanosť hocijakého druhu, to bola jeho vášeň. Keď videl nakrivo dajakú ozdobu, zrnko prachu alebo maličkú chybu na niečom odeve, znamenalo to pre tohto malého muža muky avydýchol si, až keď to napravil. Jeho božstvami boli „poriadok“ a„metóda“. Na hmatateľné dôkazy, napríklad na stopy nôh či cigaretový popol, sa díval sistým pohŕdaním atvrdil, že samy osebe nikdy neumožnia detektívovi vyriešiť problém. Nato si neuveriteľne samoľúbo poklopkal na vajcovitú hlavu anesmierne spokojne poznamenal: „Skutočná práca, tá sa robí znútra. Malé sivé bunky - vždy pamätajte na malé sivé bunky, mon ami.“


  Sadol som si aako odpoveď na jeho pozdrav som nenútene prehodil, že hodinovú plavbu zCalais do Doveru sotva možno poctiť prívlastkom „strašná“.


  „Prišla nejaká zaujímavá pošta?“ spýtal som sa.


  Poirot nespokojne zavrtel hlavou.


  „Listy som ešte nepozrel, ale dnes neprichádza nič zaujímavé. Veľkí zločinci, zločinci smetódou, tí už neexistujú.“


  Skľúčene pokyvkal hlavou aja som sa búrlivo rozosmial.


  „Hore hlavu, Poirot, šťastie sa usmeje. Otvorte listy. Nikdy neviete, či sa na obzore nečrtá dajaký veľký prípad.“


  Poirot sa usmial, vzal pekný malý nôž na listy, ktorým otváral korešpondenciu, arozrezal vrchy niekoľkých obálok, ležiacich pri jeho tanieri.


  „Účet! Ďalší účet! Na staré kolená hýrim. Aha! Niečo od Jappa.“


  „Ale čo?“ nastražil som uši. Tento inšpektor Scotland Yardu nás viac ráz prizval kzaujímavému prípadu.


  „Len mi ďakuje - svojím spôsobom - za jednu maličkosť vprípade Aberystwyth, kde som ho nasmeroval správne. Teší ma, že som mu bol kslužbám.“


  Poirot ďalej nevzrušene čítal korešpondenciu.


  „Prosba, aby som prednášal našim miestnym skautom. Grófka Forfanocková sa bude cítiť zaviazaná, keď ju navštívim. Ďalší psí miláčik, nepochybne! Aešte posledný. Och...“


  Zdvihol som hlavu, lebo som náhle postrehol zmenu tónu. Poirot pozorne čítal. Ominútu mi list hodil.


  „Toto je neobyčajné, mon ami. Prečítajte sám.“


  Listový papier bol zahraničnej značky arukopis rázny, charakteristický:


  


  Villa Genevie've


  Merlinville-sur-Mer,


  Francúzsko


  


  Vážený pane,


  potrebujem služby detektíva azdôvodov, ktoré Vám uvediem neskôr, sa nemôžem obrátiť na oficiálnu políciu. Počul som oVás zviacerých kruhov avšetky správy svedčia otom, že ste nielen muž nesporných schopností, ale aj človek, ktorý vie byť diskrétny. Nechcem zveriť podrobnosti pošte, no vzhľadom na moje tajomstvo prežívam každý deň vstrachu oživot. Som presvedčený, že mi hrozí bezprostredné nebezpečenstvo, apreto Vás prosím, aby ste neodkladne pricestovali do Francúzska. Ak mi zatelegrafujete, kedy prídete, pošlem po Vás do Calais auto. Budem Vám zaviazaný, ak zanecháte všetky prípady, ktoré momentálne riešite, abudete sa venovať výhradne mojim záujmom. Zaplatím, čo bude treba. Vaše služby budem zrejme potrebovať značný čas amožno bude nevyhnutné, aby ste odcestovali do Santiaga, kde som žil niekoľko rokov. Súhlasím shonorárom, aký si stanovíte.


  Ubezpečujem Vás ešte raz, že vec je naliehavá.


  Vám oddaný


  P.T. Renauld


  Pod podpisom bol narýchlo načarbaný takmer nečitateľný riadok: Príďte, preboha!


  Vrátil som Poirotovi list azrýchlil sa mi pulz.


  „Konečne!“ povedal som vzrušene. „Toto vyzerá naozaj neobyčajne.“


  „To áno,“ prisvedčil Poirot zamyslene.


  „Samozrejme, že pôjdete,“ dodal som.


  Poirot prikývol. Zahĺbil sa do myšlienok. Napokon akoby sa rozhodol avrhol pohľad na hodiny. Tvár mal veľmi vážnu.


  „Nesmieme strácať čas, priateľ môj. Expres Continental odchádza zVictorie ojedenástej. Ale nevzrušujte sa. Je to veľa času. Môžeme si dovoliť desať minút na debatu. Sprevádzate ma, n'est-ce pas?“


  „Nuž...“


  „Sám ste povedali, že zamestnávateľ vás niekoľko týždňov nepotrebuje.“


  „To áno. Lenže tento monsieur Renauld dôrazne naznačuje, že jeho vec je súkromná.“


  „Monsieur Renaulda nechajte na mňa. Mimochodom, zdá sa mi, že to meno poznám.“


  „Existuje známy juhoamerický milionár. Volá sa Renauld. Neviem, či je to ten istý.“


  „Ale bez pochybností. To vysvetľuje zmienku oSantiagu. Santiago je vČile aČile je vJužnej Amerike! Oho, pokračujeme dobre! Všimli ste si postskriptum? Ako na vás pôsobí?“


  Zamyslel som sa.


  „Pri písaní listu sa zjavne ovládal, ale na konci to neuniesol aimpulzívne načarbal tie dve zúfalé slová.“


  Môj priateľ však energicky pokrútil hlavou.


  „Ste na omyle. Nevidíte, že atrament podpisu je skoro čierny aže postskriptum je celkom bledé?“


  „No a?“ spýtal som sa nechápavo.


  „Mon Dieu, mon ami, nože pohnite malými sivými bunkami. Nie je to jasné? Pán Renauld napísal list. Bez pijakovania si ho ešte raz pozorne prečítal. Apotom, nie impulzívne, ale zámerne pridal tie posledné slová alist vypijakoval.“


  „Ale prečo?“


  „Parbleu! - aby na mňa urobil taký účinok ako na vás.“


  „Čože?“


  „Mais oui - aby si bol istý mojím príchodom! Prečítal si list anebol spokojný. Nebol dosť dôrazný!“


  Odmlčal sa aso zeleným svitom vočiach, ktorý vždy prezrádzal vnútorné vzrušenie, ticho dodal:


  „Atak, mon ami, keďže dodal postskriptum nie impulzívne, ale triezvo, chladnokrvne, naliehavosť je veľmi veľká amy knemu musíme prísť čo najskôr.“


  „Merlinville,“ zamrmlal som zadumane. „Myslím, že som oňom už počul.“


  „Je to celkom tiché miesto - ale šik! Leží asi na polceste medzi Boulogne aCalais. Pán Renauld má dom vAnglicku, predpokladám?“


  „Áno, vRutland Gate, ak ma pamäť neklame. Aaj veľké sídlo na vidieku, niekde vHertfordshire. Ale viem oňom veľmi málo, spoločenskému styku sa vyhýba. Pokiaľ viem, je vo veľkom zainteresovaný najuhoamerických obchodoch vCity aväčšinu života prežil vČile aArgentíne.“


  „Dobre, podrobnosti si vypočujeme od neho samého. Poďte, balíme. Každý malý kufor apotom taxík na Victoriu.“


  Jedenásta hodina nás zastihla na odchode zVictorie do Doveru. Poirot poslal pred odchodom pánu Renauldovi telegram, vktorom mu oznámilčas nášho príchodu do Calais.


  „Som prekvapený, že ste neinvestovali do niekoľkých fliaš smedecínou proti morskej chorobe, Poirot,“ poznamenal som podpichovačne, keď som si spomenul na náš rozhovor pri raňajkách.


  Môj priateľ, ktorý úzkostlivo sledoval počasie, sa ku mne obrátil svyčítavou tvárou.


  „Vari ste zabudli na skvelú metódu Laverguiera? Jeho systém, ten ja vždy praktikujem. Človek sa vybalansuje, ak sa pamätáte, obracia hlavu zľava doprava, vdychuje avydychuje amedzi každým nádychom naráta do šesť.“


  „Hm,“ namietol som. „Ztoho balansovania arátania do šesť budete dosť unavený, kým sa dostanete do Santiaga či do Buenos Aires, alebo kde už pristanete.“


  „Quelle idée! Vy si predstavujete, že pôjdem do Santiaga?“


  „Pán Renauld to naznačuje vliste.“


  „Nevedel ometódach Hercula Poirota. Ja nebehám tam aspäť, nepodnikám cesty anevzrušujem sa. Moja práca sa robí znútra - tu...“ avýznamne si poklopkal na čelo.


  Táto poznámka vyburcovala ako zvyčajne moje argumentačné schopnosti.


  „To je všetko veľmi pekné, Poirot, ale myslím, že až priveľmi upadáte do návyku hľadieť zvysoka na určité veci. Niekedy viedol odtlačok prsta kuväzneniu ausvedčeniu vraha.“


  „Adostal na šibenicu bezpochyby viac ako jedného nevinného človeka,“ odvrkol Poirot sucho.


  „Lenže skúmanie odtlačkov prstov atopánok, cigaretového popola, všelijakých druhov blata ainých stôp, zčoho pozostáva dôkladné štúdium detailov - to všetko je životne dôležité, nie?“


  „Ale zaiste. Nikdy som netvrdil opak. Skúsený pozorovateľ, expert, je bezpochyby užitočný! Ale iní, Herculovia Poirotovia, sú viac ako experti! Im experti prinášajú fakty, ich úlohou je metóda zločinu, logická dedukcia, náležitý sled aporiadok faktov. Apredovšetkým skutočná psychológia prípadu. Lovili ste už líšku, áno?“


  „Áno, občas,“ odvetil som, trocha zmätený touto náhlou zmenou témy. „Prečo?“


  „Eh bien, lov líšky, na to potrebujete psy, nie?“


  „Stavače,“ opravil som ho mierne. „Áno, pravdaže.“


  „Apredsa,“ Poirot na mňa namieril prst. „Nezostúpili ste zkoňa, nebehali ste po zemi sňucháčom pri zemi anevydávali ste hlasné haf, haf?“


  Nevdojak som sa búrlivo rozosmial. Poirot spokojne pokyvkal hlavou.


  „Tak. Prácu psov... stavačov prenecháte stavačom. Apredsa požadujete, aby som sa ja, Hercule Poirot, zosmiešňoval líhaním do trávy (podľa všetkého mokrej) pri štúdiu hypotetických stôp azbieraním cigaretového popola, hoci nerozoznám jeden druh od druhého. Spomeňte si na záhadu Plymouthského expresu. Japp odišiel skúmať železničnú trať. Keď sa vrátil, ja, ktorý som sa nepohol zbytu, som mu presne povedal, čo našiel.“


  „Ste teda toho názoru, že Japp márnil čas.“


  „Vôbec nie, lebo jeho dôkaz potvrdil moju teóriu. Čas by som bol márnil ja, keby som tam bol šiel. Takisto je to stakzvanými expertmi. Pamätáte sa na svedeckú výpoveďorukopise vprípade Cavendish? Výsluch vedený prokurátorom dokáže podobnosť, obhajoba prinesie dôkaz otom, že sa nepodobá. Hovorí sa veľmi odborne. Avýsledok? To, čo sme všetci vedeli od začiatku. Rukopis sa veľmi podobal Cavendishovmu. Apsychologicky založená myseľ stojí pred otázkou: Prečo? Lebo bol vskutočnosti jeho? Alebo preto, že niekto si želal, aby sme si mysleli, že je jeho? Ja som tú otázku zodpovedal, mon ami, azodpovedal som ju správne.“


  Keď ma Poirot takto efektne umlčal, hoci ma nepresvedčil, spokojne sa oprel.


  Vedel som, že na lodi nemám rušiť jeho samotu. Počasie bolo nádherné amore hladké ako rybník, takže ma vôbec neprekvapilo, keď sa ku mne usmiaty pridal pri vystupovaní vCalais. Čakalo nás však sklamanie, lebo po nás neposlali nijaké auto, ale Poirot to pripísal tomu, že telegram nedoručili včas.


  „Auto si najmeme,“ povedal veselo. Aoniekoľko minút nás nadhadzovalo azmietalo smerom do Merlinvillu vnajrozheganejšej rachotine, akú si kedy niekto najal.


  Mal som výbornú náladu, no môj malý priateľ sa mi svážnou tvárou prizeral.


  „Chytá sa vás afekt, ako hovoria Škóti, Hastings. To predpovedá katastrofu.“


  „Nezmysel. No vkaždom prípade, vy moje pocity nemáte.“


  „Nie, ale bojím sa.“


  „Čoho?“


  „Neviem. No mám predtuchu - je ne sais quoi!“


  Prehovoril tak vážne, že to napriek mojej dobrej nálade na mňa zapôsobilo.


  „Mám pocit,“ pokračoval pomaly, „že to bude veľká vec - dlhý, nepríjemný problém, ktorý nebude ľahké vyriešiť.“


  Bol by som sa ho pýtal ďalej, ale práve sme vchádzali do mestečka Merlinville aspomaľovali sme, aby sme sa spýtali na cestu kVille Genevie've.


  „Rovno ďalej, monsieur, cez mesto. Villa Genevie've je necelý kilometer za mestom. Nemôžete ju minúť. Veľká vila svýhľadom na more.“


  Poďakovali sme informátorovi, šli sme ďalej amesto sme nechali za sebou. Na križovatke sme druhý raz zastali. Šuchtal sa knám sedliak ačakali sme, kým knám príde, aby sme sa ho mohli znova spýtať na cestu. Vpravo od cesty stála maličká vila, ale bola primalá aošarpaná, aby to bola tá, ktorú sme hľadali. Keď sme čakali, otvorila sa brána avyšlo znej dievča.


  Práve popri nás prechádzal sedliak ašofér sa vyklonil aspýtal na cestu.


  „Villa Genevie've. Pár krokov po tejto ceste apotom vpravo, monsieur. Videli by ste ju, keby nebolo zákruty.“


  Šofér mu poďakoval aopäť naštartoval. Fascinovane som sa díval na dievča, ktoré ešte vždy stálo srukou na bráne adívalo sa na nás. Som obdivovateľ krásy atu bol ktosi, popri kom sa nedalo prejsť bez slova. Vysoká, sproporciami mladej bohyne, zlaté vlasy jej žiarili naslnku aja som si v duchu hovoril, že je to jedno znajkrajších dievčat, aké som kedy videl. Keď sme sa pohli po hrboľatej ceste, obzrel som sa za ňou.


  „Poirot, prepánakráľa,“ zvolal som, „videli ste tú mladú bohyňu?“


  Poirot nadvihol obočie.


  „a commence!“ zamrmlal. „Už ste videli aj bohyňu!“


  „Anebola, doparoma?“


  „Možno, ale ja som si to nevšimol.“


  „Ale videli ste ju, nie?“


  „Mon ami, dvaja ľudia málokedy vidia to isté. Vy ste, napríklad, videli bohyňu. Ja...“ zaváhal.


  „No?“


  „Ja som videl iba dievča sustráchanými očami,“ odvetil Poirot vážne.


  Vtej chvíli sme zastali pred veľkou zelenou bránou aobaja sme zároveň vykríkli. Pred bránou stál impozantný sergent de ville. Zdvihol ruku, aby nás zastavil.


  „Ďalej nemôžete, messieurs.“


  „Ideme navštíviť pána Renaulda,“ zvolal som. „Sme sním dohodnutí. Je to jeho vila, nie?“


  „Áno, monsieur, ale...“


  Poirot sa naklonil.


  „Ale čo?“


  „Monsieur Renaulda dnes ráno zavraždili.“


  


  Vo Ville Genevie've


  


  Poirot vmihu vyskočil zauta aoči mu vzrušene blčali.


  „Čo to hovoríte? Zavraždili? Kedy? Ako?“


  Sergent de ville sa vystrel.


  „Nemôžem odpovedať na nijaké otázky, monsieur.“


  „Pravda. Chápem.“ Poirot sa na okamih zamyslel. „Policajný komisár. Je bezpochyby dnu, však?“


  „Áno, monsieur.“


  Poirot vybral navštívenku anačarbal na ňu niekoľko slov.


  „Voila'! Budete taký dobrý adozriete, aby túto navštívenku zaraz doručili komisárovi?“


  Sergent de ville ju vzal, obzrel sa cez plece azahvízdal. Oniekoľko sekúnd knemu pribehol jeho druh asergent de ville mu odovzdal Poirotov odkaz. Nastalo niekoľkominútové čakanie apotom sa kbráne rýchlym krokom náhlil nízky statný muž sohromnými fúzmi. Sergent de ville mu zasalutoval aodstúpil.


  „Môj drahý monsieur Poirot,“ zvolal príchodzí, „teší ma, že sa stretávame. Prichádzate veľmi vhod.“


  Poirotovi sa rozžiarila tvár.


  „Monsieur Bex! To ma naozaj teší.“ Obrátil sa ku mne. „Toto je môj anglický priateľ, kapitán Hastings - monsieur Lucien Bex.“


  Skomisárom sme sa navzájom obradne uklonili amonsieur Bex sa opäť obrátil kPoirotovi.


  „Mon vieux, nevidel som vás od roku tisícdeväťstodeväť, vtedy vOstende. Máte informácie, ktoré by nám pomohli?“


  „Možno onich už viete. Vedeli ste, že po mňa poslali?“


  „Nie. Kto?“


  „Mŕtvy. Podľa všetkého vedel, že sa ho niekto pokúsi zabiť. Nanešťastie poslal po mňa neskoro.“


  „Sacré tonnerre!“ zvolal Bex. „Takže predvídal vlastnú vraždu. To značne narušuje naše teórie. Ale poďte ďalej.“


  Podržal otvorenú bránu avykročili sme kdomu. Monsieur Bex pokračoval:


  „Hneď sa otom musí dozvedieť vyšetrujúci sudca monsieur Hautet. Práve skončil namieste činu azačne svypočúvaním.“


  „Kedy došlo kzločinu?“ spýtal sa Poirot.


  „Telo našli dnes ráno okolo deviatej. Podľa svedectva madame Renauldovej alekára kúmrtiu došlo okolo druhej hodiny ráno. Ale vstúpte, prosím.“


  Došli sme ku schodíkom, ktoré viedli ku vchodu do vily. Vhale sedel ďalší sergent de ville. Keď zbadal komisára, vstal.


  „Kde je monsieur Hautet?“ spýtal sa komisár.


  „Vsalóne, monsieur.“


  Monsieur Bex otvoril dvere vľavo avošli sme dnu. Monsieur Hautet ajeho úradník sedeli pri veľkom okrúhlom dubovom stole. Keď sme vstúpili, zdvihli hlavy. Komisár nás predstavil avysvetlil dôvod našej prítomnosti.


  Monsieur Hautet bol vysoký vycivený muž sprenikavými očami apekne zastrihnutou sivou bradou, ktorú si pri reči zo zvyku hladkal. Pri kozubovej rímse stál starší muž smierne ovisnutými plecami, ktorého nám predstavili ako doktora Duranda.


  „Veľmi nezvyčajné,“ poznamenal monsieur Hautet, keď komisár dohovoril. „Máte ten list tu, monsieur?“


  Poirot mu ho podal asudca sa začítal.


  „Hm! Hovorí otajomstve. Škoda, že nenapísal viac. Sme vám veľmi zaviazaní, monsieur Poirot. Dúfam, že nám preukážete česť apomôžete nám svyšetrovaním. Alebo sa musíte vrátiť do Londýna?“


  „Monsieur le juge, rád by som zostal. Neprišiel som včas, aby som zabránil smrti klienta, apreto si pokladám za povinnosť odhaliť vraha.“


  Sudca sa uklonil.


  „Tieto pocity vás ctia. Avaše služby si nepochybne bude chcieť zabezpečiť madame Renauldová. Každú chvíľu očakávame monsieur Girauda zparížskej Suûreté asom presvedčený, že si navzájom pomôžete pri vyšetrovaní. Adovtedy dúfam, že ma poctíte prítomnosťou pri mojom vypočúvaní. Asi nemusím dodávať, že ak potrebujete nejakú pomoc, sme vám kdispozícii.“


  „Ďakujem vám, monsieur. Zaiste chápete, že momentálne tápem vtme. Neviem vôbec nič.“


  Monsieur Hautet kývol hlavou komisárovi aten zhrnul fakty:


  „Keď dnes ráno zišla stará slúžka Françoise dolu, aby sa pustila do práce, našla vchodové dvere otvorené. Pochytil ju strach zlupičov arýchlo nazrela do jedálne. Keď videla, že striebro je na mieste, už na to nemyslela apovedala si, že pán nepochybne vstal skoro aišiel na prechádzku.“


  „Pardon, monsieur, že prerušujem, ale robil to bežne?“


  „Nie, nerobil, ale Françoise sa drží rozšíreného názoru, pokiaľ ide oAngličanov - že sú blázniví aschopní robiť vhociktorej chvíli najnevysvetliteľnejšie veci! Mladá slúžka Léonie šla ako zvyčajne za svojou paňou azdesila sa, keď ju našla poviazanú a so zapchatými ústami. Avzápätí sa roznieslo, že našli telo monsieur Renaulda, mŕtve, bodnuté do chrbta.“
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